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Edition

{Page 1r)
<Page 1v) <1v1) [ svastifh}
1. Sragdhara

Asid yah pandavanarh suvimalaya$asam anvaye bhiridhamna{rn)

ra<1v2 jabhijt!<n)> mekalayar ksitipatitilakah sarhprastatorukirtti<h>
$rimajrn!<n) $risarh<1v3>vidha{ta) jayabala Iti yah khyapyate svair yya$obhijh!<r>
lokesmijr!<n)> sarvvad;e?<ai><{vay<{1v4)> pravaragunaganalankrta$ car;a?<u>mart-
tih

2. Vasantatilaka

tasyahavahrtajayah prathi<to daya><{1v5>vajm!<{n>

vatse$vara{h}pratisamo gunavan vidhijfiah

putrobhavad ripug; ra?<{r>hopa<{1vé6>vanani yena
vanyair mrgaih pracuratam upapaditani~
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3. Upajati

mahanubhava<h)><{1v7)> sukrtaprasarh{n}si
gunantarajiiah purusopabhogyah
saddharmmasiljo!<ah) sunayap(r)a{1v8>dhanah
$rivatsaraj;a?<o) nrpatir jvv!<bb>abhtva=

tasya putras tatpadanudhyatah pa<{ivo>ramamahe$varah paramabrahmanyah para-
magurudevatadhidaivataviesa<h><{1v10>$rimajm!<n> $§rimatyarn devyarh dronab-
hattarikayam utpannah $rimaharajana{iviiygabalah

4. Malini

turagakhuranipataksunnamargga dharitr;irh!<i>

malinayati digantajmh!<n><1v12) palmpsuriksakulantajm!<n>
mada(Omalinakapola varana yasya<{Page 2r) {2r1> y;a?{a>tah

prasamam upanayante $ikara(Ordram ksanena~

tatas tasya putras tatpada<2r2>nudhyatah paramamahesvarah parama(Obra<h>manyah
paramagurudevatadhidaivata{2r3)visesah §rimatyarm devyam indrabhattarikayam
ja?{u>tpannah §rimaharajabharata<h)>

5. Indravajra
{2r4) Indro dayasilagunanvitaya
AUdaryyacaturyyasamaf{rnvitaya<h)

pu<zrsytra<h) prasiito malacarukantih
$ailendraputrya Iva karttikeyah

6. Sardalavikridita

Indro jd!<v>a{2r6 ranisarhbhave tha hutabhuk{ta} tejoj<j>vala<h) snehavajm!<n>
{t}sadvrttasthitivipraman;d!<t>ra{2r7>vidhrtapr; a?<{a)>ptapramanonnati<h>~
drstah sadhusukhodayaya hi nrnarh dha{2r8>rmmarthasarhpadakjah!<o>

vedyam adhvarasarnsthite vasuhutah pijyah satarh sarvva{2rg>da~

7. Sardalavikridita

yenottungaripudrumair aviralair jbh!<b>bhagnaih samasta di$ajc!<$>

channa dijdhl<{g>varalariopdantineva guruna vyak;ri?<{r>sya visphir-
jjit;a?<ai><h>~

yasyaiva<rhy vidhacest;a?<{i>tasya nr{2ri1>pateh krtsne mahimandal;a?<{e>
saurdjyasr;17<i>yam adadhatu vipula<th> dharmmarthakama<2ri2>pradah

8. Arya
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$ribharatah ksitinathah

ksitipatitilakah surendrasamav;i?<i>ryyah
<2r13) vinihataripuganalaksm;i?<{i>m
dadhara yah sarh$; r?<ri>tarh svabhujoh

ekaiva
9. Malini

{Page 2v) {2v1) sphatikavimalagubhrarh jvI<b>ibhrat;i?<1> §ilatoyajnal<m>~
yamaniyajtul{ma>tatantaprantau<2v2>ddhaprav;a?<{a>har
prasamagunagano<ry>mi<r) ya janarh pavayajmnti!/<{nti>

svayam iha sura<{2v3)>lokad agata jahnaviva=

10. Sragdhara

$rimacc; a?<a>ndralm>$uk;i?<Drter bharatajv!<b>alanrpasyottam;a?<a>
r;a?<{ayjal2v4ypatn;i?<{i>~

jata y;a?<@> kjau?<{opsalayam amarajakulajarn (k);i?<i><{r>tim ;a?<{u>ccair
dadhajt!<n>a=

sa$vadjdharma-El<dharmadhi><{2vs5>karaprativihitatamativa lokaprakasa

yata jral{pauptraih jpul<pra>pautrair na(ya)vinayara{2vé»tai rajasirhyjgh!<h>aih
pratistaln)=

11. Sragdhara

yo 'sau samplirna$aktitrayavinipatitanekasama{mjnta{2vy>mirddha-
prodghrstotphullajpapardati!{padmadyuti>calanay; a?<u>gakrantadikjr!<{c>akravalah
saumyah so<{2v8) yajn!<fi> ca varn$ah prabhava Iti janje!<aih)> k; a?7<{{>rty; e?<{a>te
yasya coccaih sa §rimajrh!<n>

isavabhuvasra{2vo tiyarh!{sarhbabhivaprad2avoytima>gun; a?<{ayganod;i?<{i>rnavairo
n;e?<ayrendrah

tatah mekalay; a?<{a>th Uttarara(s)tre pajnd!<nc>aga{2viorttavisaye varddhama-
nake~ gramakitadronagrakanayakadevavarikagandaka{2vi1)pramukhajm!<n>
sarva{rjn eva yathaprativasinah samajfiapayati

viditam astu{2vi2>majhaiya!<hya>padair ayarh grajsal<mah> s; a?<o>dra<n>g;a?<{a>h
soparikarah Acatabhataprave$il<{$yah) sani{2v13>dhih sopanidhi{h}$ coradandavarjjatarn!<itas>
(Ocatuhs;i?<i>maparyyanta Acandrarkaksit; a?<i><{Page 3r><{3r1>tarakanirodhena
mat;a?<{aypitror atmana(O5$ ca punyabhivy<d>dhaye vatsasagotra$rima<{3rz2>ddhy;i?<a>nd-
inalohitasarasv;a?<a>minjah!<{e> praOtipéditieKa Dty

avagamya yathocitabhagabho{3r3>genajfia§ravanavidheyair bhavitavyam iti svayam
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ajfiapana ye casmadvajn!<rh>$e samutpa{3r4>dyante rajanath}s tair apiyarh dattir
anumodaniyanupalaniya ca ya{h}$ caimarh dattirh) vilopam a{3r5)>p;a?<{a>dayisyati
sa paficabhir maha<pa>takaih samyukta<h) sy;a?<a>d iti

12. Anustubh

bahubhir vasudha bhukta raja{3r6»bhis sagaradibhih
yasya yasya yada bhumis tasya tasya tada phalarh

13. Anustubh

sastirh varsasa{3r7 >hasrani svargg; a?<{e> modati bhamida<h>
Acchetta canumanta ca tany eva narake vaseT

14. Anustubh

sva{3r8>dattalmn) paradatta<rh jb!<v>a yatnad raksa naradh;a?<i>pa
mahi<rh> mah;i?<i>matarh $restha danac chreyo 'nupalana<{rh>

{3r9> samaptarh cedarn $asanarh pravarddhamana{~}vijayarajyasarvatsare 2
bh,a?{@>drapadakrsnatra{3riopyodadyamm pusyanaksatrena likhita{th}ii cedarn
$asanarh rahasike$anaputrena $iveno{3ri1ytkirnafi ca suvarnnakare$varaputrena
mihirakejn!<n>eti~

Apparatus

<1v1)y svastifh} © svastifh} BCC; svastifh} VVM; svastiQ AMS.

<14y *mirttih & martt; i7<i>h BCC; *mirtt; 17<i>h VVM; ‘mirtti{ri}h AMS.

<1v5) putro® < puttro® BCC; putro® VVM; putro® AMS.

<{1v7) °pradain}si & ‘prasamin}si BCC; “prasamin}s; i?<t> VVM; “prasar{nfsi AMS.
<{1v8) putras < puttras BCC; putras VVM; putras AMS.

<{1v10> dronabhattarikayam < dronabhattarikayam BCC; dronabhattarikayam VVM,;
dronabhattarikayam AMS.

{111y °margga < °marggd BCC; “marga VVM; “margga AMS. — <1v11) dharitrjirh!<i>
<& dharittriimK1> BCC; dharitrjim/<i> VVM; dhar; i7<ipt{t>ri AMS.

{2r1) putras < puttras BCC; puttras VVM; putras AMS.
{ar3) ja?luptpannah <& utpannah BCC; ja?{uptpannah VVM; ja?{uptpannah AMS.

arsy pularsytra<hy O pulerspttrachy BCC; pularsyttrashy VVM; pularspttrachy AMS.,
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{2r5) °putrya < puttrya BCC; °putryd VVM; ‘putrya AMS.

{2r6) tejo° < tejo° BCC; ttejo® VVM; ttejo° AMS.

<2r10) vyak;ri?<{r>sya <& vyak;ri?<rpsya BCC; vydk; ri?<rpsya VVM; vyak; ri?<r>sya AMS.
— <2r10) vidhacest; a?<{i>tasya nr<{2r11>pateh < vidhacest; a?<i>tasya nr{2ri1ppatah

BCC; vidhacest;a?{Dtasya nr<zri1ppateh VVM; vidhacest; a?{i>tasya nr{zri1ppateh AMS e
Chhabra [1956] 1947-1948 suggests to emend to vidhacestitar sa nrpatih.

{2r11) adadhatu » Chhabra [1956] 1947-1948 suggests to emend to adadhati.
{2r12) °pradah « Chhabra [1956] 1947-1948 suggests to emend to “pradam.

<2v1) °niyajtul<ma>° & °n;i7{Dyajtul{may° BCC; °niyajtulmay° VVM; °niyajtulmay°
AMS.

{2v2) °prav;a?<a>hath & prav;a?{aphar BCC; °pravahami VVM; ‘prav;a?{a>ham AMS.
{2v3) agata < agata BCC; agata VVM; agata AMS.

<2v4 °jdharma-El<dharmadhi><{2v5ykara° & jdharmma-EKdharmmarthap{avskajrimpa°
BCC; *jdharma-Edharmarthap<zvsykajrkKmpa° VVM; jdharmaral{dharmmadhip>{2vskara®
AMS.

<2v5) jpullpraypautrair & jpulprappautrair BCC; prapautrair VVM; jpulprappautrair
AMS.

{2v6) °samafmnta® < samafminta® BCC; sama{rmnta® VVM; °samanta® AMS.

{2v7) s02v8) yajn!<iiy ca < so{2v8) yari ca BCC; so{2v8> yajn yallii cap VVM; so{2v8)>
yafi ca AMS « The intended character is fica, but nca is written here (the correct form is
used, for example, in line 3r5). In another record of the same king (Dk00020), somasya
is used instead so yafi ca. It is possible that this was the intended text here as well.

{av8> kjatlirtyze?adte & kjaXirtyseapte BCC;  kirtyze?<apte VVM;
k;a?{iprty;e?<apte AMS.

{2v9y n;e?<ayrendrah <& nge?<{aprendrah BCC; narendrah VVM; n;e?<aprendrah AMS.
— <2v9> pajnd!<icya® & parica® BCC; pa(fic)a® VVM; parica® AMS « The character nda
is written here (in the same form as it appears in lines 2r11, 2v10, and 2v13), but fica
seems to be the intended character because Paficagartta is a more sensible name of a
district than Pandagartta.

<2v10) gramakita°® & gramak;u?<upta® BCC; gramakita® VVM; gramakiita® AMS.

{z2viz) s;a?oydraknpg;a?<a>h & s;a?opdranpgah BCC; s;a?{opdrasnpg;a?<a>h
VVM; s;a?opdra<inpg; a?<a>h AMS.
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{2v13) coradanda® < coradanda® BCC; jvKcporadanda® VVM; coradanda® AMS.
{3r6) sagaradibhih < sagaradibhih BCC; sagaradibhih VVM; sagaradibhih AMS,
{3r8> naradh;a?<{i>pa < naradhipa BCC; naradh; a?<i>pa VVM; naradh; a?<i>pa AMS.

{3r10) °naksatrena < °naksattrena BCC; *naksatrena VVM; “naksatrena AMS.

Translation

<{1v1) Success! Hail!
1v1-1v4.

There was in the lineage of the Pandavas, who are of flawless glory and possess great
splendour, a king of Mekala who was an ornament among kings and whose fame was
widely known; who was illustrious and a disposer of fortune; who was decorated with
a multitude of most excellent qualities; whose appearance was handsome; and who,
by his own glorious deeds, was well-known in this world for all times as Jayabala!

1V4-1v6.

His son was victorious in battle, famous, and compassionate; equal to the king of Vatsa
(i.e., Udayana), endowed with good qualities, and learned in <religious rituals; and
he made the gardens of the houses of his enemies crowded with wild beasts!

1v6-1v8.

He was generous and praised the good deeds <of others); was able to differentiate
between virtues {and vices) and was serviceable to people; and was righteous and
devoted to good policy: {That) king was the illustrious Vatsaraja!

{1v8-1v11) His (i.e. Vatsaraja’s) son — who was favoured by him (i.e. his respected
father), who was entirely devoted to Siva, who was the foremost patron of brahmins,
the distinguished one who was entirely devoted to his teacher/elders and deities - was
the illustrious maharaja Nagabala, born from the illustrious queen Dronabhattarika.

1v11-2r1.

At the time of his (Nagabala’s) march, the roads having been pounded down by the
hoof-beats of his steeds, the earth darkens <all) the quarters, dust making every corner
dry and dreary, <but) his elephants, with their temples soiled by the ichor, instantly
restore serenity, having moistened it (the earth) with the spray (which they habitually
emit from their trunks).



{2r1-2r3) After him, his (i.e. Nagabala’s) son — who was favoured by him (i.e. his
respected father), who was entirely devoted to Siva, who was the foremost patron
of brahmins, the distinguished one who was entirely devoted to his teacher/elders
and deities - was the illustrious maharaja Bharata, born from the illustrious queen
Indrabhattarika.

2r4-2r5.

Like Karttikeya to Sailendraputri, to her (i.e. Indrabhattarika) - who possessed the
virtues of compassion and integrity, and who was fully endowed with generosity and
amiability - was born a son, Indra, whose beauty was spotless and lovely.

2r5-2r9.

He (i.e. Bharatabala) is indeed Indra as he is the fire at birth from the kindle sticks,
flaming with heat/valour and being possessed of oil/love; he who is one who gained
the excellence of authority that was sustained by the counsel of Brahmans who observe
good conduct; one whose sight inspires joy in <the hearts of > good people and brings
to fruition the merit and wealth of the common men; one to whom offerings of riches
are made on the altar ready for sacrifice, and who is always respected by worthy
persons.

2r9-2ri2.

By whom the regions were all covered with {the bodies of > numerous imposing and
roaring enemies who were forcibly overthrown, like a large and excellent elephant of
the quarters <when he pulls down and tears apart the dense and lofty thundering>
trees; who is capable of such feats, that king establishes prosperity through good
government throughout the world, ensuring abundant righteousness, wealth, and
pleasure.

2r12-2r13.

The illustrious king Bharata, who was an ornament among kings and whose valour was
equal to that of the king of gods (i.e., Indra); who bore the Fortune of the multitude of
enemies slain <by him), when she fled into his arms for protection.

2113-2V6.

Peerless, the chief queen of king Bharatabala, whose fame resembles the illustrious
rays of the moon! She, being as it were the river Ganga herself descended to earth
from the world of the gods, who purifies the people, carrying the waters of her good
character, bright and spotless like cristal, her pure stream contained within the two
banks formed by self-control and good conduct, and her waves being a mass of virtues



and tranquillity. She, being born in Kosala and holding high the fame of the family
descending from Amara, and being very much the Lustre of the World (Lokaprakasa),
by whom darkness has been counteracted by continuous meritorious acts, she has
attained pre-eminence {owing to) her grandsons and great-grandsons, princes like
lions, devoted to good policy and conduct.

2V6-2V9,

He who overcame all regions with his pair of feet, having the splendour of a full-blown
lotus flower, that were touched by the heads of many feudatory chiefs paying homage to
the threefold powers with which he was endowed: That illustrious king is Udirnavaira,
whose numerous good qualities are unparalleled and whose birth is celebrated by
people highly {with the words): The famous Lunar Race, belonging to the moon!

<{2v9-2vi1)> He (i.e., Siirabala Udirnavaira) issues <the following command) to all
the residents of the village of Varddhamanaka situated in the Pafichagartta visaya
of the Uttara rastra of Mekala, headed by village headman (gramakiita), tax officer
(dronagraka), military officer (nayaka), superintendent of the temple (devavarika), and
minting officer (gandaka):

{2v11-3r2) Let it be known to you that for the increase of religious merit of father,
mother, and ourselves, this village extending to its four boundaries has been granted
by the highly honoured king to the Madhyandina Yajurvedin Lohitasarasvamin of
the Vatsa gotra. {The grant of the village comes) along with <the right to)> tax on
permanent and temporary tenants, <the right) not to be entered by irregular or
regular troops, and <{the right to)> hidden treasures and deposits, with the exception
of the fines imposed on thieves, and is to be enjoyed as long as the moon, the sun, the
earth, and the stars will endure.

{3r2-3r5) Knowing this, {you) should be obedient to the orders received {from the
donee and render) the proper {shares of > periodical offerings and produce. This
grant {was issued) by my own order and those kings who will be born in our family
should also protect it and consent to it! And whoever will cause the obstruction of
{the enjoyment of > this gift, he will bring upon himself <the guilt of > the five great
sins!

3r5-3r6.

The earth has been enjoyed by many kings, beginning with Sagara: Whoever possesses
the land at any time, to him belong the fruits at that time!

3r6-3r7.



A giver of land dwells in heaven for sixty thousand years; he who confiscates it or
allows <another to confiscate it) will dwell for the same period in hell!

3r7-3r8.

O Yudhisthira, zealously protect the land which was given by yourself or by others! O
best of kings, protection is superior to giving!

{3r9-3r11) This charter has been completed in the year two of the increasingly victori-
ous reign (i.e., of Siirabala Udirnavaira), on the thirteenth <day) of the dark {fortnight}>
of the month of Bhadrapada, when the naksatra was Pusya; and this charter has been
written by Siva, son of the private secretary (rahasika) I§ana; and has been engraved by
Mihiraka, son of the goldsmith (suvarnakara) I$vara.

Commentary

There is no trace of any emblem or legend on the seal that belongs to this charter, but
it is possible that these were originally present and have been worn away over time.

The phrase ekaiva at the end of line 2r13 refers to bharatabalanypasyottama rajapatni in
line 2v3, who is introduced in the two verses following ekaiva.
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